
Warm-on TS50 Thermostat
1. General
The TS50 series thermostat features an LCD display and weekly 
programmable functionality. It allows up to 4 periods to be set per 
day, with customizable times and temperatures. The thermostat can 
operate in manual or automatic (weekly program) mode.
This thermostat is ideal for controlling electric heating devices or on/
off valve actuators in water-based radiant underfloor heating systems. 
It is designed to maintain a consistent and comfortable temperature 
throughout your space.

2. Specifications
Voltage: 230VAC, 50/60Hz
Current: Max 16A
Power Consumption: < 1W
Sensor Type: NTC (10kΩ)
Switching Differential: 1°C
Temperature Setting Range: 5°C–45°C (adjustable up to 95°C)
External Limit Range: 5°C–60°C (with external sensor)
Accuracy: ±1°C
Ambient Operating Conditions: -5°C to 50°C
Protection Class: IP20

Warm-on TS50 Thermostat  
1. Übersicht
Das TS50 Thermostat verfügt über ein LCD-Display und eine wöchent-
liche Programmierfunktion. Es ermöglicht die Einstellung von bis zu 
4 Perioden pro Tag mit anpassbaren Zeiten und Temperaturen. Der 
Betrieb kann im manuellen oder automatischen Modus erfolgen.
Ideal für die Steuerung elektrischer Heizgeräte oder Ein/Aus-Ventilak-
toren in wasserbasierten Fußbodenheizungssystemen, sorgt es für eine 
konstante und angenehme Temperatur.

2. Technische Spezifikationen
Spannung: 230VAC, 50/60Hz
Strom: Max. 16A
Energieverbrauch: < 1W
Sensortyp: NTC (10kΩ)
Schalt-Differential: 1°C
Einstellbereich der Temperatur: 5°C–45°C (bis 95°C einstellbar)
Externe Begrenzung: 5°C–60°C (mit externem Sensor)
Genauigkeit: ±1°C
Betriebsbedingungen: -5°C bis 50°C
Schutzart: IP20

Warm-on TS50 Thermostat
1. Généralités
Le thermostat TS50 est conçu pour la régulation des systèmes de 
chauffage. Il est équipé d’un écran LCD clair et d’une fonction de 
programmation hebdomadaire, permettant de définir jusqu’à 4 plages 
horaires par jour, chacune avec sa température de consigne.
L’appareil peut être utilisé en mode manuel ou en mode automatique 
selon le programme enregistré. Il est particulièrement recommandé 
pour piloter les systèmes de chauffage électrique ou les actionneurs de 
vannes ON/OFF dans les installations de chauffage au sol hydraulique.
Le thermostat TS50 assure une régulation précise et homogène de la 
température, garantissant un confort optimal dans chaque pièce.

2. Caractéristiques
Tension: 230VAC, 50/60Hz
Courant: Max 16A
Consommation d’énergie: < 1W
Capteur: NTC (10kΩ)
Différentiel de commutation: 1°C
Plage de réglage: 5°C–45°C (réglable jusqu’à 95°C)
Limitation externe: 5°C–60°C (capteur externe)
Précision: ±1°C
Conditions ambiantes: -5°C à 50°C
Classe de protection: IP20

3. LCD Display Icons

• Child Lock ( ): Indicates keypad lock is active
• Heating Icon ( ): Indicates heating is in operation
• Manual Mode ( ): Allows manual control
• Programmable Mode ( ): Follows scheduled settings
• Temporary Override Mode: Press  and  together in programmable 

mode to temporarily switch to manual control; system returns to 
scheduled mode with the next time period

• Anti-Freezing Icon ( ): Appears when antifreeze function is active
• Lock/Unlock: Hold  and  for 5 seconds to toggle
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3. LCD-Anzeigesymbole

• Kindersicherung ( ): Zeigt an, dass die Tastensperre aktiv ist
• Heizen-Symbol ( ): Zeigt an, dass das Heizsystem in Betrieb ist
• Manueller Modus ( ): Ermöglicht manuelle Steuerung
• Programmiermodus ( ): Führt die gespeicherten Zeitprogramme aus
• Temporäre Übersteuerung: Drücke  und  gleichzeitig im 

Programmiermodus, um vorübergehend auf manuellen Modus 
umzuschalten; das System kehrt beim nächsten Zeitintervall 
automatisch zum Zeitplan zurück

•  Frostschutzsymbol ( ): Erscheint, wenn der Frostschutz aktiv ist
• Sperren / Entsperren: Halte  und  für 5 Sekunden gedrückt, um 

die Tastensperre zu aktivieren oder aufzuheben
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3. Écran LCD

• Sécurité enfant ( ): Indique que le verrouillage du clavier est actif
• Icône chauffage ( ): Indique que le chauffage est en marche
• Mode manuel ( ): Permet un contrôle manuel
• Mode programmation ( ): Suit les paramètres planifiés
• Mode temporaire: Appuyer sur  et  ensemble en mode program-

mable pour passer temporairement à la commande manuelle; le 
système revient en mode programmé avec la période suivante

• Icône Antigel ( ): Apparaît lorsque la fonction antigel est active
• Verrouiller / Déverrouiller: Maintenez  et  pendant 5 secondes 

pour basculer
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Important Information
1. Read these instructions carefully. Ignoring the advices can damage 

the product or cause  hazardous condition.
2. Check the ratings given in the instructions and on the product to 

make sure the product is suitable for your application.
3. Employ only qualified workers for installation and set to operation.
4. After installation is complete, check out product operation as 

provided in these instructions.
Caution: 
Electrical Shock or Equipment Damage Hazard. 
Can shock individuals or reduce equipment lifetime. 
Disconnect power supply before manipulation.

Wichtige Informationen
1. Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch. Das Ignorieren der Hin-

weise kann das Produkt beschädigen oder gefährliche Bedingungen 
verursachen.

2. Überprüfen Sie die in der Anleitung und auf dem Produkt angegebe-
nen Werte, um sicherzustellen, dass das Produkt für Ihre Anwendung 
geeignet ist.

3. Beauftragen Sie ausschließlich qualifizierte Fachkräfte für die Instal-
lation und Inbetriebnahme.

4. Überprüfen Sie nach Abschluss der Installation die Produktfunktion 
gemäß dieser Anleitung.

Vorsicht: 
Gefahr durch elektrischen Schlag oder Geräteschäden.
Kann Personen schocken oder die Lebensdauer des Geräts verkürzen.
Trennen Sie die Stromversorgung vor jeglichen Manipulationen.

Informations importantes
1. Lisez attentivement ces instructions. Le non-respect des recom-

mandations peut endommager le produit ou entraîner des situations 
dangereuses.

2. Vérifiez les caractéristiques techniques du produit (plaque signalé-
tique), ainsi que l’alimentation et les conditions de fonctionnement 
sur le lieu d’installation.

3. L’installation et la mise en service doivent être effectués par un 
professionnel qualifié.

4. Une fois l’installation terminée, vérifiez le bon fonctionnement et la 
sécurité électrique de l’appareil.

Attention: 
Une installation incorrecte peut entraîner un choc électrique, avec des 
conséquences telles que des blessures corporelles ou des dommages 
aux équipements.
Coupez l’alimentation électrique avant toute installation ou interven-
tion de maintenance.

   : Event 1    : Event 2
 : Event 3        : Event 4

4. Functions
Three Modes of Operation:

   Manual Mode: Direct manual control of temperature
    Programmable Mode: Automatically adjusts according to 4 pre-

set periods per day, with independent settings for weekdays and 
weekends

   Temporary Override: Press  and  together to exit scheduled 
mode temporarily—resumes automatically with the next 
scheduled event

5. Key Functions
  Power Button: Turn device ON or OFF
 Mode Button: Toggle between manual and programmable modes
 Clock Button: Press briefly to set the clock
• Sequence: Minutes → Hours → Weekday
• Use  and  to adjust values
• Settings save automatically after 10 seconds

 Up Button: Increase value or change setting
 Down Button: Decrease value or change setting

   : Ereignis 1    : Ereignis 2
 : Ereignis 3        : Ereignis 4

4. Funktionen
Drei Betriebsmodi:

   Manueller Modus: Direkte manuelle Temperaturregelung
    Programmiermodus: Automatische Anpassung an 4 voreingestellte 

Zeitabschnitte pro Tag, mit getrennten Einstellungen für Werktage 
und Wochenenden

   Temporäre Übersteuerung: Drücken Sie  und  gleichzeitig, 
um den Zeitplan vorübergehend zu verlassen – das System kehrt 
beim nächsten programmierten Schaltzeitpunkt automatisch 
zurück

Zeitabschnitte im Programmiermodus:

5. Tastenfunktionen
  Power-Taste: Schaltet das Gerät ein oder aus
 Modus-Taste: Wechselt zwischen manuellem und programmiertem 
Modus

 Uhr-Taste: Kurz drücken, um die Uhrzeit einzustellen
• Reihenfolge: Minuten → Stunden → Wochentag
• Mit   und  Werte einstellen
• Die Einstellungen werden nach 10 Sekunden automatisch 

gespeichert
 Auf-Taste: Erhöht den Wert oder ändert die Einstellung
 Ab-Taste: Verringert den Wert oder ändert die Einstellung

   : Période 1    : Période 2
 : Période 3        : Période 4

4. Modes de fonctionnement
Trois modes:

   Mode manuel: Contrôle manuel direct de la température
    Mode programmation: Ajustement automatique selon 4 plages 

horaires prédéfinies par jour, avec des réglages indépendants pour 
la semaine et le week-end

   Mode temporaire: appuyez simultanément sur les touches  
et  pour quitter temporairement le mode programmé — le 
programme reprend automatiquement à la période suivante

5. Fonctions principales
  Alimentation: on/off
 Mode: permet de basculer entre les modes manuel et 
programmable

 Heure: appuyez brièvement sur cette touche pour régler l’heure
• Réglages des minutes → heures → jour de la semaine
• Appuyez sur  et  pour ajuster les valeurs
• Les paramètres sont enregistrés automatiquement après 

10 secondes
 Haut: augmente une valeur ou modifie un réglage
 Bas: diminue une valeur ou modifie un réglage

Weekly Programming Setup:
With power ON, press and hold the Clock ( ) and Power ( ) buttons 
together for 5 seconds to enter programming mode.
• Sequence:

• Set time and temperature for 4 periods (Weekdays)
• Set time and temperature for 4 periods (Weekends)

• Use  and  to change values, and Clock ( ) to confirm and move 
to the next step.

• Each step lasts 1 minute before auto-exit; changes are saved after 
10 seconds of inactivity.

Programming Example:

Options Period Symbol Time Edit Temp. Edit

 

Weekday

1 06:00

 
  

Modify 
the setting 

time

21°C

 
  

Modify  
the setting 

temperature

2 08:00 18°C

3 18:00 21°C

4 22:00 16°C

Weekend

1 06:00 21°C

2 10:00 18°C

3 18:00 21°C

4 23:00 16°C

Wöchentliche Programmierung:
Bei eingeschaltetem Gerät: Halten Sie die Tasten Uhr ( ) und Power 
( ) gemeinsam 5 Sekunden lang gedrückt, um den Programmiermodus 
zu starten.
• Ablauf:

• Zeit und Temperatur für 4 Zeitabschnitte (Werktage) einstellen
• Zeit und Temperatur für 4 Zeitabschnitte (Wochenende) 

einstellen
• Mit  und  Werte anpassen, mit Uhr ( ) bestätigen und zum 

nächsten Schritt wechseln.
• Jeder Schritt bleibt 1 Minute aktiv, bevor automatisch beendet wird; 

Änderungen werden nach 10 Sekunden Inaktivität gespeichert.
Programmierbeispiel:

Optionen Zeitraum Symbol Uhrzeit Bearbeiten Tempe-
ratur Bearbeiten

 

Werktag

1 06:00

 
  

Uhrzeit 
ändern

21°C

 
  

Temperatur 
ändern

2 08:00 18°C

3 18:00 21°C

4 22:00 16°C

Wochen-
ende

1 06:00 21°C

2 10:00 18°C

3 18:00 21°C

4 23:00 16°C

Configuration de la Programmation Hebdomadaire:
Sous tension, maintenez enfoncées les touches Horloge ( ) et Ali-
mentation ( ) ensemble pendant 5 secondes pour passer en mode de 
programmation.
• Séquence:

• Réglez l’heure et la température pour 4 périodes (lundi-vendredi)
• Réglez l’heure et la température pour 4 périodes (week-ends)

• Utilisez  et  pour modifier les valeurs, et Horloge ( ) pour 
confirmer et passer à l’étape suivante.

• Chaque étape dure 1 minute avant la sortie automatique; les modifi-
cations sont enregistrées après 10 secondes d’inactivité.

Exemple de Programmation:

Options Période Symbole Heure Modifier Température Modifier

 

Lun-Ven

1 06:00

 
  

Modifier 
le temps 
de prise

21°C

 
  

Modifier 
la tempé-
rature de 
réglage

2 08:00 18°C

3 18:00 21°C

4 22:00 16°C

Week-end

1 06:00 21°C

2 10:00 18°C

3 18:00 21°C

4 23:00 16°C



6. Advanced Options
With power OFF, press and hold the Clock ( ) and Power ( ) buttons 
for 5 seconds to enter advanced settings.
Use  and  to adjust values, and Clock ( ) to move to the next 
option. Hold Clock ( ) for 10 seconds to save settings. 

Code Description Default Range/Options
1Adj Internal sensor temperature calibration -2 -9°C to +9°C

2Sen Sensor selection In In: Internal, OU: External, 
AL: Combo

3Lit High temperature protection limit 50 5°C to 60°C
4dif Switching differential 1 0.5°C to 5°C
5Ltp Anti-freezing function Off On/Off

6PRG Max temperature limit 45.0 45°C to 95°C
7OEN Open window detection OFF ON/OFF
8OTI Detection time for open window 15 2 to 30 minutes

9OTP Temperature drop threshold  
(OWD mode) 2 2°C to 4°C

0PdT Delay time to resume normal function 
(OWD) 30 10 to 60 minutes

AFRC Restore factory settings — Hold Clock > 5 seconds 
to reset

6. Erweiterte Einstellungen
Bei ausgeschaltetem Gerät: Halten Sie die Tasten Uhr ( ) und 
Power ( ) gemeinsam 5 Sekunden lang gedrückt, um die erweiterten 
Einstellungen aufzurufen.
Verwenden Sie  und  um Werte zu ändern, und Clock ( ) um zur 
nächsten Option zu wechseln. Halten Sie Uhr ( ) 10 Sekunden lang 
gedrückt, um die Einstellungen zu speichern. 

Code Beschreibung Standard-
wert Bereich / Optionen

1Adj Kalibrierung der internen 
Sensortemperatur -2 -9°C bis +9°C

2Sen Sensorauswahl In In: Intern, OU: Extern, 
AL: Kombi

3Lit Temperaturgrenze für 
Überhitzungsschutz 50 5°C bis 60°C

4dif Schaltdifferenz 1 0.5°C bis 5°C
5Ltp Frostschutzfunktion Off On / Off

6PRG Maximale Temperaturbegrenzung 45.0 45°C bis 95°C
7OEN Erkennung offenes Fenster Off On / Off
8OTI Erkennungszeit für offenes Fenster 15 2 bis 30 Minuten

9OTP Temperaturschwelle für Fenster-
Offen-Erkennung 2 2°C bis 4°C

0PdT Verzögerung zur Wiederaufnahme des 
Betriebs (OWD) 30 10 bis 60 Minuten

AFRC Werkseinstellungen wiederherstellen — Uhr-Taste > 5 Sekunden 
gedrückt halten

6. Autres options
Hors tension, maintenez enfoncées les touches Horloge ( ) et Alimen-
tation ( ) pendant 5 secondes pour accéder aux paramètres avancés.
Utilisez  et  pour ajuster les valeurs, et Horloge ( ) pour passer 
à l’option suivante. Maintenez Horloge ( ) enfoncée pendant 
10 secondes pour enregistrer les paramètres. 

Code Fonction Par 
Défaut Paramètrage

1Adj Compensation de température (capteur 
interne) -2 de -9°C à +9°C

2Sen Sélection du capteur In In: Interne, OU: Externe, 
AL: Combo

3Lit Limite de protection à haute 
température 50 de 5°C à 60°C

4dif Différentiel de commutation 1 de 0.5°C à 5°C
5Ltp Fonction antigel Off On/Off

6PRG Limite de température maximale 45.0 de 45°C à 95°C
7OEN Détection de fenêtre ouverte OFF ON/OFF

8OTI Temps de détection pour la fenêtre 
ouverte 15 2 à 30 minutes

9OTP Seuil de chute de température  
(Mode automatique) 2 de 2°C à 4°C

0PdT Délai de reprise de la fonction normale 
(Mode automatique) 30 10 à 60 minutes

AFRC Restaurer les paramètres d’usine —
Maintenez Horloge 
> 5 secondes pour 

réinitialiser

8. Sensor Error Display
Please ensure the correct sensor is selected and installed.

• ER0: Internal sensor error
• ER1: External sensor error

When an error is detected, the thermostat will stop functioning until 
the issue is resolved.

9. Wiring Diagram

Warning:
Installation must be carried out by qualified personnel.
Always disconnect power before installation.
Avoid getting water, mud, or other contaminants into the unit, as this 
can cause damage.

Model: Warm-on TS50 Thermostat

8. Anzeige von Sensorausfällen
Bitte stellen Sie sicher, dass der richtige Sensor ausgewählt und 
korrekt angeschlossen ist.

• ER0: Fehler beim internen Sensor
• ER1: Fehler beim externen Sensor

Bei einem Fehler stellt das Thermostat den Betrieb ein, bis das 
Problem behoben ist.

9. Anschlussdiagramm

Warnhinweis:
Die Installation darf nur durch qualifiziertes Fachpersonal erfolgen.
Vor der Installation stets die Stromzufuhr unterbrechen.
Vermeiden Sie das Eindringen von Wasser, Schmutz oder anderen Ver-
unreinigungen in das Gerät – dies kann zu Schäden führen.

Modell: Warm-on TS50 Thermostat

Heizmatte

8. Affichage D’Erreur de Capteur
Veuillez vous assurer que le bon capteur est sélectionné et installé.

• ER0: Erreur de capteur interne
• ER1: Erreur de capteur externe

Lorsqu’une erreur est détectée, le thermostat cesse de fonctionner 
jusqu’à ce que le problème soit résolu.

9. Schéma de Câblage

Avertissement:
L’installation doit être effectuée par du personnel qualifié.
Toujours débrancher l’alimentation avant l’installation.
Évitez de faire pénétrer de l’eau, de la boue ou d’autres contaminants 
dans l’appareil, car cela pourrait causer des dommages.

Modèle: Warm-on TS50 Thermostat

Charge

Capteur

7. Installation Guide

1. Slide down the back cover to separate it from the front panel
2. Disconnect both parts
3. Connect wires according to the wiring diagram
4. Fix the back plate to the wall using screws
5. Attach the front panel to the back plate and connect it to power
6. Slide the panel downward to lock it into place
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4
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3

6

7. Installationsanleitung

1. Schieben Sie die Rückabdeckung nach unten, um sie vom Frontpanel 
zu trennen

2. Trennen Sie beide Teile voneinander
3. Schließen Sie die Leitungen gemäß dem Anschlussdiagramm an
4. Befestigen Sie die Rückplatte mit Schrauben an der Wand
5. Bringen Sie das Frontpanel an der Rückplatte an und stellen Sie die 

Stromverbindung her
6. Schieben Sie das Panel nach unten, um es zu verriegeln
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7. Guide d’Installation

1. Faites glisser le capot arrière vers le bas pour détacher le panneau 
avant

2. Déconnectez-les
3. Connectez les fi ls selon le schéma de câblage
4. Fixez la plaque arrière au mur à l’aide de vis
5. Fixez le panneau avant à la plaque arrière et connectez - le à 

l’alimentation
6. Faites glisser le panneau vers le bas pour le verrouiller en place

1

4

2

5

3

6

10. Conformity
The thermostat model “TS50 Thermostat” complies with the following 
directives:

• Low Voltage Directive (LVD) 2014/35/EU
• Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive 2014/30/EU
• EU RoHS 2 Directive 2011/65/EU

https://warm-on.com/media/DoC_ts50.pdf

11. Disposal
In accordance with European Directive 2002/96/EU:

Do not dispose of defective electrical devices in household 
waste.

Important:
Never release toxic liquids or gases into the atmosphere.

Use designated recycling centers. Contact your local 
municipality or district authority for proper disposal options.

Proper disposal ensures environmental protection and 
avoids the release of hazardous substances.

10. Konformität
Das Thermostatmodell “TS50 Thermostat” erfüllt die folgenden 
Richtlinien:

• Low Voltage Directive (LVD) 2014/35/EU
• Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive 2014/30/EU
• EU RoHS 2 Directive 2011/65/EU

https://warm-on.com/media/DoC_ts50.pdf  

11. Entsorgung
Gemäß der europäischen Richtlinie 2002/96/EU:

Defekte Elektrogeräte dürfen nicht über den Hausmüll ent-
sorgt werden:

Bitte nutzen Sie zugelassene Recyclingstellen. 
Wenden Sie sich an Ihre örtliche Gemeinde oder zuständige 
Behörde, um geeignete Entsorgungsmöglichkeiten zu 
erfahren.

Eine ordnungsgemäße Entsorgung schützt die Umwelt und 
verhindert die Freisetzung gefährlicher Stoffe.

Wichtig:
Toxische Flüssigkeiten oder Gase dürfen niemals in die 
Umwelt oder Atmosphäre gelangen. .
Weee-Reg.-Nr/Weee Reg. Nr.: DE14335428.

10. Conformité
Les déclarations suivantes confirment que le thermostat référence “TS50 
Thermostat” est conforme à https://warm-on.fr/media/DoC_ts50.pdf:

• Low Voltage Directive (LVD) 2014/35/EU
• Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive 2014/30/EU
• EU RoHS 2 Directive 2011/65/EU

11. Élimination
Réglementations relatives à l’élimination conformément à la Directive 
européenne 2002/96/CE:
Les appareils électriques défectueux ne doivent jamais être jetés 
avec les déchets ménagers! En cas de dysfonctionnement ou de 
non-utilisation, ils doivent être éliminés séparément. Veuillez vous 
renseigner auprès de votre administration locale ou des autorités de 
votre district pour connaître les points de collecte appropriés.
Cela garantit un recyclage adéquat et la protection de l’environnement.

Raison du marquage spécifique de l’équipement. 
Éliminez l’équipement correctement trié. Le carton et le papier 
doivent être déposés dans les bacs de recyclage du papier, et 
les films plastiques dans les bacs de recyclage des plastiques.
Le rejet de liquides ou de gaz toxiques dans l’atmosphère 
est interdit!
Aucun appareil électrique ne doit être éliminé avec les déchets 
ménagers. Utilisez des points de collecte spécifiques. Veuillez 
demander les lieux de dépôt publics auprès de votre admi-
nistration municipale ou de votre autorité de district. En cas 
d’élimination dans des décharges ou des fosses, des substances 
dangereuses peuvent s’infiltrer dans les eaux souterraines, re-
venir dans la chaîne alimentaire et mettre votre santé en danger.  
Weee-Reg.-Nr/Weee Reg. No: DE14335428, FR345269_05DQQQ

12. Warranty
The manufacturer guarantees conformity with the product design 
description and adherence to the installation and operation manual.
Warranty Period: 2 years from the purchase date.
In case of defects due to manufacturing faults during the warranty 
period, the customer is entitled to free rectification.
Exclusions:

• Improper handling or installation
• Tampering by third parties
• Failure to follow the instructions
• Consequential damages

Please retain your proof of purchase. Warranty claims require this 
document.
Installation should be carried out by a qualified specialist.
Electrical connection and wiring must be performed by a certified 
electrician.
The installation manual and wiring diagram do not replace professional 
training.
Damage from incorrect use or mechanical impact is not covered.

Importer:
warm-on GmbH
i-Park Tauberfranken 18
97922 Lauda-Königshofen
Germany

Weee Reg. No: DE14335428
https://warm-on.com/

12. Garantie
Der Hersteller gewährleistet die Übereinstimmung mit der 
Produktbeschreibung sowie die Einhaltung der Installations- und 
Bedienungsanleitung.
Garantiezeitraum: 2 Jahre ab Kaufdatum.
Bei Mängeln, die während der Garantiezeit auf Fertigungsfehler 
zurückzuführen sind, hat der Kunde Anspruch auf kostenlose 
Nachbesserung.
Garantieausschlüsse:
• Unsachgemäße Handhabung oder Installation
• Eingriffe durch Dritte
• Nichtbeachtung der Anleitung
• Folgeschäden
Bitte bewahren Sie Ihren Kaufbeleg auf – dieser ist für 
Garantieansprüche erforderlich.
Die Installation muss durch einen qualifizierten Fachbetrieb erfolgen.
Der elektrische Anschluss und die Verdrahtung dürfen nur durch eine 
Elektrofachkraft durchgeführt werden.
Die Installationsanleitung und das Schaltbild ersetzen keine fachliche 
Ausbildung.
Schäden durch falsche Nutzung oder mechanische Einwirkung sind 
nicht abgedeckt.

Importeur:
warm-on GmbH
i-Park Tauberfranken 18
97922 Lauda-Königshofen
Deutschland

Weee Reg. No: DE14335428
https://warm-on.com/
https://www.bodenheizung-24.de/

12. Obligations de garantie
Le fabricant garantit la conformité du produit avec la description et les 
instructions de montage et d’utilisation.
Période de garantie: 2 ans à compter de la date d’achat.
La garantie couvre tout dysfonctionnement résultant d’une fabrication 
défectueuse. Les dysfonctionnements résultant d’une manipulation 
non-conforme, de dommages causés par des tiers, au non-respect des 
instructions d’installation ou leurs dommages consécutifs sont exclus 
de la garantie. La garantie n’est valable que sur présentation de la 
preuve d’achat.
Nous recommandons de faire installer le thermostat et le système de 
chauffage par un spécialiste qualifié.
La connexion électrique et le câblage doivent être réalisés par un 
électricien professionnel.
Les instructions d’installation et le schéma de câblage ne remplacent 
pas la formation professionnelle de l’installateur.
La garantie du fabricant ne couvre pas les dysfonctionnements causés 
par des dommages mécaniques, une installation incorrecte ou une 
utilisation à des fins et dans des conditions non spécifiées dans les 
instructions d’installation et d’utilisation.
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